MASALAH PENTERJEMAHAN

KOLOKASI BAHASA ARAB KE BAHASA MELAYU:

SATU KAJIAN TEKS TAFSIR

SAIFULLAH KAMALIE

TESIS DISERAHKAN UNTUK MEMENUHI

KEPERLUAN BAGI

IJAZAH DOKTOR FALSAFAH

FAKULTI BAHASA DAN LINGUISTIK

UNIVERSITI MALAYA

KUALA LUMPUR

APRIL 2010



PERAKUAN KEASLIAN PENULISAN

Nama :  Saifullah Kamalie

No. Pasport A 468923

No. Pendaftaran/ Matrik . THAO060007

Nama ljazah . Doktor Falsafah

Tajuk Tesis . MASALAH PENTERJEMAHAN

KOLOKASI BAHASA ARAB KE BAHASA
MELAYU: SATU KAJIAN TEKS TAFSIR
Bidang Penyelidikan . Penterjemahan Arab - Melayu

Saya dengan sesungguhnya dan sebenarnya mengakvabah

(1) Saya adalah satu-satunya pengarang/ penulis lagisih kni.

(2) Hasil kerja ini adalah asli.

(3) Apa-apa penggunaan mana-mana hasil kerja yang meumggi hakcipta
telah dilakukan secara urusan yang wajar dan bagsud yang dibenarkan
dan apa-apa petikan, ektraks, rujukan atau permgelisemula dariada atau
kepada mana-mana hasil kerja yang mengandungigtakalah dinyatakan
dengan sejelasnya dan secukupnya dan satu peafgiktitajuk hasil kerja
tersebut dan pengarang. Penulisnya telah dilakdkdalam hasil kerja ini.

(4) Saya tidak mempunyai apa-apa pengetahuan sebemarpatut semuna-
sabahnya tahu bahawa penghasilan hasil kerja il@nggar suatu hak-cipta
hasil kerja yang lain.

(5) Saya dengan ini menyerahkan kesemua dan tiap-éileydng terkandung di
dalam hak cipta hasil kerja ini kepada Universitaldya (UM) yang
seterusnya mula dari sekarang adalah tuan punysdadpak cipta di dalam
hasil kajian ini dan apa-apa pengeluaran semula@aggunaan dalam apa
jua bentuk atau dengan apa jua cara sekalipunhaddérang tanpa terlebih
dahulu mendapat kebenaran bertulis dari Univevialaya.

(6) Saya sedar sepenuhnya sekiranya dalam masa pdaghessil kerja ini saya
telah melanggar suatu hakcipta hasil kerja yang $aima ada dengan niat
atau sebaliknya saya dikenakan tindakan undangrgnd#au apa-apa
tindakan lain sebagaimana yang diputuskan oleheaysiiv Malaya.

Saifullah Kamalie Tarikh: 20 April 2010

Diperbuat dan sesungguhnya diakui di hadapan,

Tandatangan Penyelia Pertama Tandatangan Penyelia Kedua

Tarikh : 20 April 2010 Tarikh : 20 April 2010
Nama : Dr. Mohd. Zaki Abd RahmanNama Dr. Su’ad Awab
Jawatan: Pensyarah Kanan JawatanProf. Madya.



PENGHARGAAN

Syukur alhamdulillah penulis tesis ini panjatkanhkeelrat Allah Azzawajalla,
kerana atas rida dan ‘inayah-Nya jua akhirnya péafigan ini telah dapat
diselesaikan meskipun sedikit lebih lambat darigadaal yang dirancang.

Penghargaan khusus saya berikan kepada keduameapglia tesis ini, iaitu
Dr. Mohd. Zaki Abd. Rahman dan Prof. Madya. Dr.&uAwab yang telah memberi
bimbingan dan nasihat kepada penulis tesis iniaikahan dan kesabaran mereka
berdua sungguh tiada akan dilupakan. Panduan d&lumizalas akademik yang
mereka berikan sungguh sangat membantu dalam panuésis ini.

Penyelidikan ini mungkin tidak akan terwujud, sedingla penulis tesis ini
tidak mendapat kebenaran untuk meninggalkan tugas®)niversitas Al-Azhar
Indonesia (UAI) tempat ia berkhidmat sebagai Kewagram Studi Bahasa Arab
pada Fakultas Bahasa. Untuk itu, sepatutnyalahpgkaulis ini mengucapkan banyak
terima kasih dan penghargaan yang tiada terhinggada Prof. Dr. Ir. Zuhal, M.Sc.
E.E., rektor UAI dan kepada Drs. H. Murni Djamal,AVlyang telah sudi memberi
kebenaran cuti selama tiga tahun.

Ucapan terima kasih juga penulis sampaikan kepadé& Br. Chatibul
Umam, pensyarah bahasa Arab di Universitas IslamgefleSyarif Hidayatullah,
Jakarta, Prof. Dr. Emzir, M.Pd, pensyarah bahasd Ar Universitas Negeri Jakarta,
Dr. Thoyib I. M, pensyarah bahasa Arab di Univasitndonesia, dan rakan-rakan
yang telah hadir dalam majlis khas bagi membincangkroposal penyelidikan.
Alhamdulillah, berkat masukan dan saranan yangri#téoe, penyelidikan ini dapat

diselesaikan dengan lancar.

vii



Terima kasih juga patut penulis sampaikan kepada tercinta Dr. Munifah
Manaf dan ketiga-tiga anak: "Ammar Saifullah KamaliAfaf Saifullah Kamalie,
dan Huda Saifullah Kamalie. Doa dan dorongan seatamgreka tentunya sangat
bererti dalam menyelesaikan penulisan tesis ini.

Penghargaan yang setinggi-tingginya juga saya dS&arpa kepada
Mohammad Shahriman Abu Bakar, pelajar asal Kelantaton Ph.D di Ruhr
University Bochum Jerman yang sedang melakukayghelikan tentang kolokasi
dalam kamus dwibahasa Jerman-Arab. Atas bantuanumygenulis memperoleh
banyak rujukan tesis ini sama ada yang berupa tkaktgs kerja sampai tesis Ph.D.

Penghargaan serupa saya sampaikan kepada MahiniviadhSoleh, pelajar
Universiti Al-Azhar di Zagaziq, Mesir yang telah mieantu membelikan beberapa
buku rujukan yang sangat membantu dalam penyefidika

Ucapan terima kasih juga selayaknya penulis sarapdikpada Bapak Ir. H.
Gatut Djoko Setijono, M App Sc, yang telah meminkam terjemahan tafsir karya
Sayyid Qutb yang terdiri dari 17 (tujuh belas)diseharga RM 2700, suatu jumlah
yang di luar kemampuan penulis untuk membelinyan@m Allah membalas
kebaikan hati dan ketulusan beliau. Bantuan kewangga penulis peroleh dari
Pondok Pesantren Darunnajah, Jakarta. Untuk itauligeberterima kasih kepada
Drs. H. Sofwan Manaf, M.Si sebagai direktur lembpgadidikan Islam moden ini.

Terakhir, penulis berterima kasih kepada Ummu Hsimi Hassan, novelis
belia berbakat dan wartawan Majalah Anis atas lanfpenyuntingan versi akhir
tesis ini.

Jakarta, 6 Jamadilawal 1431 H/ 20 April 2010

Saifullah Kamalie

THAO060007
skamalie@yahoo.com

viii



KANDUNGAN

Perakuan Keaslian PenuliSan ...............ceeeeemeeeeiiiiiiieieeeeeeeeeessssiiieee e i

ADSITAK .o e e ——————— e e e e e e iii
ADSITACT ...ttt e e e e e e e —————— e e e e %
=TT | =T o = - o Vil
(6= 1T [0 T > o IX

Senarai Tanda dan Kependekan ... eeeeeeeeeeeeeeeeeeinisnnnnnnenseeeeeees XVi
Senarai Rajah dan Jadual ................uveeeeeeniiiiicce e XViii

Pedoman TranS e raSI . .c. e e et eeeeae e XiX

BAB PERTAMA: PENDAHULUAN

1.0 =TT =T o = F= o PP 1
1.1 Persoalan Kajian................. v s eeeeeeeaeeeeeeeeesanasnns e e e s eeenneneeeeas 1
1.2 Pernyataan Masalah ................coo e e eeeeeeeeeeeeeeeecis e eeeeees 12
R B O o] =1 1] 1 1€ 1 = U 13
1.4 Kepentingan KajlaN .........cceeiiieee e eee e eeee e e 13
15 Batasan Kajian .........coooeeiiiiiiiiieceeeeeee e 17
1.6 2] 0 F= T o I = [ = o TR PSP 18
1.7  Tinjauan Kajian Berkaitan ..............oceeeeeuiiiiiiiinieeeeceeeeeceeeeiii e 19
1.7.1 Kajian Kolokasi Bahasa Arab Secara UmMUmM.cccee..coooeeeeiiiiiiiiiieiiiinnns 19
1.7.2 Kajian Kolokasi Bahasa Arab Secara KNUSUS.............ccooovviiiiiiinnnnes 33
1.7.3 Kajian tentang Terjemahan Taf&iZilal al-Qur'an.................ccccouuveeennn. 37
1.8 Metodologi Kajian ..........coeeiiiiiiiiiiiiiee e 38
19 RaNGKA K@JIAN ...t 41



I O o =T o 11 (U] o PSPPI 42

BAB KEDUA: KOLOKASI DALAM BAHASA ARAB

2.0 =T Vo =T o = F= o SRR 44
2.1 Pengertian KOIOKASI ..........cceeeiiiiiieeeeeee e ae e e e 44
2.2 Kolokasi, Ungkapan, Idiom, dan Peribahasa................cccccvvvvvivivinnnnn. 48
2.3 Kolokasi di dalam Leksikografi Arab...........ccccoovvvviiiiiiiiiiiieee e, 5.5
2.4  Klasifikasi Kolokasi Bahasa Arab ........cccceeooiiiiiieiiic e 69.
2.4.1 Klasifikasi Kolokasi mengikut al-Rawi..couee..veeceiiiieiiieeiiiiiieiieiiians 69
2.4.2 Klasifikasi Kolokasi mengikut Hoogland................cccceevvvvviiininnnns 70
2.4.3 Klasifikasi Kolokasi mengikut Hafiz ... .oooovvvviiiiiiiieeeee, 72
2.4.4 Klasifikasi Kolokasi mengikighajaliy ...............cccoeeeeeeeiccnivninnnnnnnnn. 73
245 Klasifikasi Kolokasi mengikut Ghazala «ceee-...coovvvviiiiiii 75
2451 KONSEIUKSI NNU ...t 75
2452 KOoNStruksi LEKSIKAl ..........eveiiiiieeeeeeeeeeeeee e 79
2453 KONSruKSI SHISHK. .......ccviiiiii e 81
2.4.6 Klasifikasi Kolokasi mengiktifassan............ccccoovviviiiiiiiiiiiiiiiinneenn. 84
2.4.6.1 Ungkapan sebagai Ucapan Biasa .....ccccceevvvvieiiiiiiieeeeeeenn. 85

2.4.6.2 Ungkapan sebagai Ucapan Perpisahan............................86

2.4.6.3 Ungkapan Menyambut.............cooccceee i, 87
2464 Ungkapan bagi Mengharuskan Sesuatul.........................e. 88
2.4.6.5 Ungkapan bagi Mengharapkan Sesuatu..............ccc......... 89
2.4.6.6 Ungkapan bagi Bersimpati..........cccccccveeeeeeeeieeeveeeiiiiinn. 90

2.4.6.7 Ungkapan Menyatakan Ketakjuban ......oooeeeeeeeiinnnnnn.. 91

2.4.6.8 Ungkapan Menyatakan Sapaan ...... ... 92



2.4.6.9 Ungkapan Menyatakan Tahniah ......cccooooeiiiiiiciiinennnnn. 93

2.4.6.10 Ungkapan bagi Memberikan Nasihat .........cvvveeeennnnn.....94

2.5 Batasan Kolokasi Bahasa Arab ... 97
2.5.1 Batasan Kolokasi Bahasa Arab mengiugam al-Din.................. 98
2511 Keserasian KoIOKaSI............... o e e e oo eeeeeeeeeeie e 99
25.1.2 Had Jangkauan Kolokasi............cccceeeiiiiiiiiiiiiiiiiiiiinnee. 100
25.13 Keteguhan KoloKasi............ooeiieemmmmni e 100
252 Batasan Kolokasi Bahasa Arab mengikiifadraniy ................... 101
2521 Kriteria KONSIIUKSI ..ot 101
2522 Kriteria Keterikatan.............ccoommniiiiiiiii e 102
2523 Kriteria Semantik .................tmmm e 102
2524 Kriteria Penterjemahan.............coeeeeeiiiiiiiiiiies 103
25.25 Kriteria FUNGST ....uueeeiiiie e 105
2.6 Sumber Kolokasi Bahasa Arab ...........ccoooiiiiiiee 610
2.7 PeNULUP ...t e e e e e nmn e 116

BAB KETIGA: KOLOKASI DAN PENTERJEMAHAN

3.0 PeNgeNalan ........oouuuiiiiiiiiee e ———————- 118
3.1 Kaitan Kolokasi dengan Penterjemahan ...........cccccuvviiiiiiiiiiniieeeeenn, 118
3.2 Pengertian tentang Penterjemahan ... L2
3.3 Syarat bagi Penterjeman..............o e 121
34 Metode Penterjemalan..............ooii e e eeeeeiiiis e 130
3.5 Prosedur Penterjemalnan..........ooooooiiiiiiiiiiieeei e 139
3.6 Gangguan dalam Penterjemahan.........cccccoceooiiiiiiiiiiiiieiiii 143



3.7 Kolokasi: Masalah Penterjemahan....... . .eeeeeiinnniieeeeeeeeeceeeeviiiinnns 150

3.8  Strategi Penterjemahan Idiom, Ungkapan TetafPdgibahasa ............... 170
3.8.1 Strategi QUWAITIN...........eeveeiietmmmmmm e e e e e e e e eeeeeeeeeeeereen e eas 170
3.8.2 SHALEGVTUSUL .....evviiiiieiiiiieee e 173
3.8.3 Strategi Ghazala............ooo oo 173
3.84 Strategi Ainon Muhammad ...........oo e 176

3.9 PeNULUP ...t e e e eana e eees 178

BAB KEEMPAT: SAYYID QUTB DAN KARYANYA

4.0 PeNgenalan ..........uuuuiiiiiiiie e ———————- 180
4.1 Kajian tentan@ayyid Qutb dan TafsitF Zilal al-Qur'an ...............ccccuee..... 180
4.2  Sejarah Singk&@ayyid QUIb .......cooovviiiiiiii 183
4.3 Karya-karyaayyid QUID .........ccoiiiieiiiiiiiiiiieiiiiiiii e 184
4.4  Terjemahan Tafsli Zilal al-QuUr'an..........cccccuueeeeeeeeeeiiieeeaeieeieeeeccceenenn 197
4.4.1 Sekilas tentang Yusoff Zaky Haji Yacob.................cccceeienns 198
44.1.1 Metode Penterjemahan Yusoff Zaky Haji Yaco.............. 200
4.4.2 Terjemahanr Zilal al-Qur’an dalam bahasa Melayu-Indonesia....... 210
4.5 PONULUP ...t e e e e e e emn e e 212

BAB KELIMA: PENGUMPULAN KORPUS DAN ALAT PENGOLAHANNYA

5.0 PeNgeNalan ........ouuuiiiiiiiiiee e ————————- 214
5.1 Sumber dan Pengumpulan KOIPUS.........ceeeemieiiiiiiiiinneeeee e eeeeeeeeeeienns 214
5.1.1 Sekilas tentang Laman Web Penyedia Sumbgruko................. 215

Xii



5.2 Penyiapan Data.........ccccoiiieeeeiiiii e a e 216

521 UKUFAN DAL@......eeeeiiiiiiiiiieic e 216

5.2.2 Penyuntingan Data.............ccoovi e 18
5.3 Perisian Komputer Yang Digunakan dalam Penyalidini..................... 217

5.3.1 Sekilas tentang Perisia@onCorde..........ccoovvveeieeeeeeeeeeeeeeeiiiininnnns 12
5.4  Kamus-kamus Yang Digunakan...........ccoceeeeeeiiiiiiiie oo eciceeeeeen 218
5.5 PNULUPD ... e e e e 219

BAB KEENAM: KOLOKASI BAHASA ARAB DAN MASALAH

PENTERJEMAHANNYA KE BAHASA MELAYU

6.0 PeNgeNalaN ........oovviiiiiiii e ————— 220
6.1  Jenis Kolokasi Bahasa Arab dalam Taféitilal al-Quran....................... 221
6.1.1 Jenis Kolokasi Secara Gramatis ......ccceecceoooeeiiiiiiiiciiiiiiiiineeee 222
6.1.1.1 Kolokasi BinaaMa + Min............cooooeiiiiiiiiiiiiiiiieeeeeeeeeenn 222
6.1.1.2 KOIOKAST FK ..ot 226
6.1.1.3 KOIOKASI FS....ooiiiiiiiieee e 242
6.1.1.4 Kolokasi KA + FS (Ket) ......uuuuiiiimaeaeiiiiiiiiiiieeeeeeeeeeeen 245
6.1.1.5 KoIoKasi KA + KA ..o 248
6.1.1.6 KOIOKasi KA + KNIFAFAL) ...v.vveveeeeeeeeeeeeeeeseeesrereseeeeeeens 251
6.1.1.7 Kolokasi KA + KNTamyiz)......ccceeeieeeeeeeeeeiieeeeeececiinneee, 256
6.1.1.8 KOIOKAST KEL .....ceiiiiiiiiiiii e emceee et 258
6.1.1.9 Kolokasi KK + FS (Ket) ........uuuiiimeaee i 260
6.1.1.10 KOoloKasi KK 4 KEL .......cooiiiiiiiacmmirieeee e 265
6.1.1.11 Kolokasi KK + KN ......ooiiiiiiii e 268



6.1.1.12 Kolokasi KK + KNV + KA.........cooiimmmiirieieeeieeeeeene 274

6.1.1.13 Kolokasi KN + FS .. ...t 280
6.1.1.14 Kolokasi KN + KA ... 284
6.1.1.15 Kolokasi KN + KK ......cooiiiiiiii e 287
6.1.1.16  Kolokasi KN + KNIGAfat) .....cerveveeererererererrerreeeesennns 290
6.1.1.17 Kolokasi KN + KSN + KN .......ccooiimmmmeeeieiieiiieeeeeeeeeene 293
6.1.1.18 Kolokasi KN + KSN ..o 297
6.1.1.19 Kolokasi KNmM + KSN + KNj.....ooouuiimiiieeeeeeiieee e 301
6.1.1.20 Kolokasi PAMMA 4 Fa......covvvviiiiiiiiiiieee 303
6.1.1.21  KOIOKASI P M1/ .....voveveceeeceeeere e 307
6.1.2 Jenis Kolokasi mengikut Hubungan SemantiKu..............cccceeiiiinnennnn. 309
6.1.2.1 Kolokasi ANtONIM ..........uuuiiiiiiiiieeeiieeeee e 310
6.1.2.2 KoloKasi SINONIM.........cooiiiiiiiimme et 312
6.1.2.3 Kolokasi Pelengkap............oooi e eeeeeviiiiiiiineee e 315
6.1.2.4 Kolokasi Ungkapan Am ..........oooeeuueeiiiiieeeeeeeeeeeeeeeeeiiiieee 319
6.1.2.5 Kolokasi Ungkapan Khas............ceoiiiiiieiiiiies 324
6.2 Batasan Kolokasi Bahasa Arab ... 33
6.2.1 Analisis Keserasian KolOKasi .........ccoeerriiiiiiiiiiiiiiiiiiiiicceeeeeeenn 333
6.2.2 Analisis Had Jangkauan KoloKasi ........cccccoooiiviiiiiiiiiiiiiiinnnnnnn. 336
6.2.3 Analisis Keteguhan KolOKasi ...........ccceeiiieiiiiiiiiiiiiiiiiciieeeeeen 337
6.3 Kriteria-kriteria Kolokasi Bahasa Arab .....cccc.cccccoeeiiiiiiiiiiiiciiiiie 338
6.3.1 Analisis Kriteria KONSIIUKSI ..........aemmmerreeiiiiiiiiiieieeeeee s 339
6.3.2 Analisis Kriteria Keterikatan .............e.eeeeeeeiiiiiiiiieiie 339
6.3.3 Analisis Kriteria SEmMantik ...........ccceeeueeiiiiiiiiiiieieeees 340



6.3.4 Analisis Kriteria Penterjemahan......cccceeoooooivvviviieiiiiiiiciienee e 340
6.3.5 Analisis Kriteria FUNQSI.........cevvuuiiiiiiiiiieee e 134
6.4  Ciri-ciri Kolokasi Bahasa Arab ...........ccccceiiiiiiiiiice e 341
6.4.1 Kolokasi Bahasa Arab terdiri dari Dua Buakdem
atau Lebin . ... 341
6.4.2 Leksem-leksem Yang Berkolokasi Tidak SeatMsncul
Bersebelahan..........ooiiii e 342
6.4.3 Maknanya Dapat DIitelUuSUIi............ceueeeerereeeeiiiiiiiiiiie e e eeeeeen 344
6.4.4 ATDITIAIT ... e 344
6.4.5 Bersifat KNas ..........oooviiiiiice e 346
6.4.6 Fleksibel dalam Urutan Kata..........omm e 346
6.4.7 Tidak Dapat Diganti dengan SinONIM ..o evvveeeveeeiveininiinnennn. 348
6.4.8 Kesan Keindahan ............ooevviiiieeeeeeee e 53
6.5 Kekerapan KemunCulan ...........cooooiiieeeeeeeiiiieee e 353
6.6 PNULUPD ... e 358

BAB KETUJUH: KESIMPULAN

7.0

7.1

7.2

7.3

PeNgEeNAlaN ......covviiiiiiciei e ————— 359
KESIMPUIAN ..o e 359
Sumbangan Kajian .............eii st enees 363
SATANAN ...t 369
7] o] [ToTo = { TR 372
Lampiran-lampPiran .............ueueeeie e 393

XV



SENARAI TANDA DAN KEPENDEKAN

A. Tanda

* konstruksi yang tidak diterima dalam sesuathdsa
mengapit contoh dari ayat al-Quran al-Karim
l..] mengapit transliterasi

- mengapit terjemahan

pelesapan unsur

B. Kependekan

) : Feminin

(m) : Maskulin

art . Artikel

BS (SL) : Bahasa SumbeBg¢urce Language)
BT (TL) . Bahasa Targeflarget Language)
dsb : dan sebagainya

FA . Frasa Adjektif

FK . Frasa Kerja

FN . Frasa Nama

FS : Frasa Sendi

KA . Kata Adjektif

KAU Kata Adjektif Ukuran
KAW Kata Adjektif Waktu

Ket . Keterangan

KGN : Kata Ganti Nama

KGNT Kata Ganti Nama Tunjuk
KH : Kata Hubung

KK . Kata Kerja

KKT . Kata Kerja Transitif

KKTT . Kata Kerja Tiada Transitif
KN :  Kata Nama
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KND
KNj
KNKh
KNm
KNV
KPA

KPr

KSN
OM

Prt
t.t.

TS
TT

iaitu:

(A/1/12)

(112/24)

(M/3/45)

Kata Nama Diri

Kata Nama Jamak

Kata Nama Khas

Kata Nama Mufrad

Kata Nama Verbal (Verbal Noun)
Kata Pangkal Ayat

Kata Penegas

Kata Perintah

Kata Sendi Nama

Objek Mutlak (sl Js22l  /al-maf‘al al-mutlag/ ‘the

absol ute object’
Partikel

tanpa tahun

. Teks Sumber

Teks Target

Dalam merujuk kepada terjemahan tafsir, digunalkenbblng khas,

A = merujuk kepada teks Arab, iaitu tatserbahasa Arab

yang disusun oleBayyid Qutb. Angka 1 = merujuk kepada

jilid, dan angka 12 = merujuk kepada hombor mukatsu

| = merujuk kepada terjemahan tafsitZilal al-Qur’an versi
bahasa Melayu-Indonesia, angka 2 = merujuk kepéda j
dan angka 24 = merujuk kepada nombor muka surat.

M = merujuk kepada terjemahan tafsif Zilal al-Qur'an

versi bahasa Melayu-Malaysia, angka 3 = merujukaéap

jilid, dan angka 45 = merujuk kepada hombor mukatsu
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PEDOMAN TRANSLITERASI

Pedoman transliterasi yang digunakan dalam pemulisais ini merujuk
kepada Pedoman Transliterasi Huruf Arab ke HurumRyang dikeluarkan oleh

Dewan Bahasa dan Pustaka tahun 1992.

1. Konsonan
Huruf Arab Transliterasi Huruf Arab Transliterasi
\ Tiada berlambang L t
- b L z
<O t & ¢
< th £ gh
z j e f
C h A q
z kh < k
2 d J 1
3 dh & m
2 r 8 n
B z 9 w
o s & ’
o sy A h
o= s £ Y
U= d 5 t
2. Vokal
Sistem vokal Arab terdiri dari vokal pendek dan algkanjang.
Pendek Panjang
/a/ t/a/
il i
T/ s /u/
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2. Diftong

Diftong

s lay/

¥ /Jaw/

4. Tanwin

Simbol Tanwin| Transliterasi

/an/

N

/in/

/un/
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